0.0.1 Poor

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Rajagaha at the Bamboo Grove, the Squirrel’s feeding
place. At that place the Auspicious One addressed the
bhikkhus. “Bhikkhus.”

2. “Bhante.” those bhikkhus replied to the Auspicious
One. the Auspicious One said this:

3. Formally, O bhikkhus, a certain man in this very
Rajagaha, was a poor man, a wretched man, a miserable
man. He undertook faith, undertook virtue, undertook
learning, undertook generosity, undertook wisdom in
the Dhamma and discipline proclaimed by the Tathagata.
Having undertaken faith, having undertaken virtue, hav-
ing undertaken learning, having undertaken generosity,
having undertaken wisdom in the Dhamma and disci-
pline proclaimed by the Tathagata, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
a heavenly world, in companionship with the devas of
Tavatimsa. [There] he clearly outshines the other devas
with beauty and with glory.

4. Therein, O bhikkhus, the Tavatimsa devas protest-
ing, being dejected, speaking in dispraise [said]: “It is
marvellous indeed, Sir, it is unprecedented indeed, Sir.
Indeed this son of the devas, formally, while he was a
human being, he was a poor man, a wretched man, a mis-



0.0.1 daliddasuttam

1. ekam samayam bhagava rajagahe viharati velu-
vane kalandakanivape. tatra kho bhagava bhikkhu
amantesi bhikkhavoti.

2. bhadantetite bhikkhu bhagavato paccassosum. bha-
gava etadavoca:

3. bhutapubbam bhikkhave afinataro puriso imasmim
yeva rajagahe manussadaliddo ahosi, manussakapano
manussavarako. so tathagatappavedite dhammavinaye
saddham samadiyi. silam samadiyi. sutam samadiyi.
cagam samadiyi. pafiiam samadiyi. so tathagatappa-
vedite dhammavinaye saddham samadiyitva silam sa-
madiyitva sutam samadiyitva cagam samadiyitva pai-
nam samadiyitva kayassa bheda parammarana suga-
tim saggam lokam upapajji devanam tavatimsanam
sahavyatam. so afnne deve atirocati vannena ceva ya-
sasa ca.

4. tatra sudam bhikkhave deva tavatimsa ujjhayanti
khiyyanti vipacenti: acchariyam vata bho abbhutam
vata bho ayam hi devaputto pubbe manussabhuto sa-
mano manussadaliddo ahosi, manussakapano manus-
savarako. so kayassa bheda parammarana sugatim
saggam lokam upapanno devanam tavatimsanam sa-
havyatam. so anfe deve atirocati vannena ceva ya-
sasa cati.



erable man. With the breakup of the body, after death,
he arose in a happy destination, a heavenly world, in
companionship with the devas of Tavatimsa. [Here] he
clearly outshines the other devas with beauty and with

glory.”

5. So then, O bhikkhus, Sakka, ruler of the devas, ad-
dressed the Tavatimsa devas: “Do not, dear sirs, find fault
with this son of the devas. This son of the devas, dear
sirs, formerly, while he was a human being, undertook
faith, undertook virtue, undertook learning, undertook
generosity, undertook wisdom in the Dhamma and disci-
pline proclaimed by the Tathagata. Having undertaken
faith, having undertaken virtue, having undertaken learn-
ing, having undertaken generosity, having undertaken
wisdom in the Dhamma and discipline proclaimed by
the Tathagata, with the breakup of the body, after death,
he arose in a happy destination, a heavenly world, in
companionship with the devas of Tavatimsa. [Here] he
clearly outshines the other devas with beauty and with

glory.”

6. Then, O bhikkhus, Sakka, ruler of the devas, per-
suading the Tavatimsa devas, at that point in time, spoke
these verses:

“Of whom faith in the Tathagata,
is well established, unshakable;
of whom there is goodness and virtue,



5. atha kho bhikkhave sakko devanamindo deve ta-
vatimse amantesi: ma kho tumhe marisa etassa deva-
puttassa ujjhayittha. eso kho marisa devaputto pubbe
manussabhuto samano tathagatappavedite dhamma-
vinaye saddham samadiyi. silam samadiyi. sutam sa-
madiyi. cagam samadiyi. panfiam samadiyi. so tatha-
gatappavedite dhammavinaye saddham samadiyitva
silam samadiyitva sutam samadiyitva cagam samadi-
yitva pannam samadiyitva kayassa bheda paramma-
rana sugatim saggam lokam upapanno devanam ta-
vatimsanam sahavyatam. so afifie deve atirocati van-
nena ceva yasasa cati.

6. athakho bhikkhave sakko devanamindo deve tava-
timse anunayamano tayam velayam ima gathayo abhasi:

yassa saddha tathagate,
acala suppatitthita;
silafica yassa kalyanam
ariyakantam pasamsitam.

sanghe pasado yassati,
ujubhutafica dassanam;
adaliddoti tam ahu,

amogham tassa jivitam.

tasma saddhafica silafica,
pasadam dhammadassanam;
anuyufjetha medhavi,
saram buddhana sasananti.



pleasing and agreeable to the noble ones.

Of whom there is faith in the Sangha,

and view that has come to be straight;
they say that “such a one is not poor,”
that such one’s life is not lived in vain.

Therefore faith and virtue,

confidence and vision of the Dhamma,;
the wise ones devote themselves to,
recollecting the Buddha’s teaching.”
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